Proper 10 
Closest to July 13 
Amos 7:7-17 

Ps. 82 

or 
Deuteronomy 30:9-14

Ps. 25:1-9
Colossians 1:1-14
Luke 10:25-37
The Eighth Sunday after Pentecost
Collect:  Proper 
10
O Lord, mercifully receive the prayers of your people who call upon you, and grant that they may know and understand what things they ought to do, and also may have grace and power faithfully to accomplish them; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever.  Amen.

The Book of Amos 
7: 7 - 17
This is what the Lord showed me: the Lord was standing beside a wall built with a plumb line, with a plumb line in his hand. And the Lord said to me, “Amos, what do you see?” And I said, “A plumb line.” Then the Lord said, “See, I am setting a plumb line in the midst of my people Israel; I will never again pass them by; the high places of Isaac shall be made desolate, and the sanctuaries of Israel shall be laid waste, and I will rise against the house of Jeroboam with the sword.” 

Then Amaziah, the priest of Bethel, sent to King Jeroboam of Israel, saying, “Amos has conspired against you in the very center of the house of Israel; the land is not able to bear all his words. For thus Amos has said, ‘Jeroboam shall die by the sword, and Israel must go into exile away from his land.’” And Amaziah said to Amos, “O seer, go, flee away to the land of Judah, earn your bread there, and prophesy there; but never again prophesy at Bethel, for it is the king’s sanctuary, and it is a temple of the kingdom.” Then Amos answered Amaziah, “I am no prophet, nor a prophet’s son; but I am a herdsman, and a dresser of sycamore trees, and the Lord took me from following the flock, and the Lord said to me, ‘Go, prophesy to my people Israel.’ “Now therefore hear the word of the Lord. You say, ‘Do not prophesy against Israel, and do not preach against the house of Isaac.” Therefore thus says the Lord: ‘Your wife shall become a prostitute in the city, and your sons and your daughters shall fall by the sword, and your land shall be parceled out by line; you yourself shall die in an unclean land, and Israel shall surely go into exile away from its land.’” 
Psalm 
82 
1  
God takes his stand in the council of heaven; *

 

he gives judgment in the midst of the gods:

2  
“How long will you judge unjustly, *

 

and show favor to the wicked?

3  
Save the weak and the orphan; *

 

defend the humble and needy;

4  
Rescue the weak and the poor; *

 

deliver them from the power of the wicked.

5  
They do not know, neither do they understand;


they go about in darkness; *

 

all the foundations of the earth are shaken.

6  
Now I say to you, ‘You are gods, *

 

and all of you children of the Most High;

7  
Nevertheless, you shall die like mortals, *

 

and fall like any prince.’”

8  
Arise, O God, and rule the earth, *

 

for you shall take all nations for your own.

OR

The Book of Deuteronomy 
30: 9 - 14
Moses said to the people of Israel, "The LORD your God will make you abundantly prosperous in all your undertakings, in the fruit of your body, in the fruit of your livestock, and in the fruit of your soil. For the LORD will again take delight in prospering you, just as he delighted in prospering your ancestors, when you obey the LORD your God by observing his commandments and decrees that are written in this book of the law, because you turn to the LORD your God with all your heart and with all your soul. 

"Surely, this commandment that I am commanding you today is not too hard for you, nor is it too far away. It is not in heaven, that you should say, 'Who will go up to heaven for us, and get it for us so that we may hear it and observe it?' Neither is it beyond the sea, that you should say, 'Who will cross to the other side of the sea for us, and get it for us so that we may hear it and observe it?' No, the word is very near to you; it is in your mouth and in your heart for you to observe."

Psalm    25: 1 - 9
1  
To you, O LORD, I lift up my soul;


my God, I put my trust in you; *

 

let me not be humiliated,

 

nor let my enemies triumph over me.

2  
Let none who look to you be put to shame; *

 

let the treacherous be disappointed in their schemes.

3  
Show me your ways, O LORD, *

 

and teach me your paths.

4  
Lead me in your truth and teach me, *

 

for you are the God of my salvation;

 

in you have I trusted all the day long.

5  
Remember, O LORD, your compassion and love, *

 

for they are from everlasting.

6  
Remember not the sins of my youth and my transgressions; *

 

remember me according to your love

 

and for the sake of your goodness, O LORD.

7  
Gracious and upright is the LORD; *

 

therefore he teaches sinners in his way.

8  
He guides the humble in doing right *

 

and teaches his way to the lowly.

9  
All the paths of the LORD are love and faithfulness *

 

to those who keep his covenant and his testimonies.

The Epistle to the Colossians 
1: 1 - 14
Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God, and Timothy our brother, To the saints and faithful brothers and sisters in Christ in Colossae: Grace to you and peace from God our Father.

In our prayers for you we always thank God, the Father of our Lord Jesus Christ, for we have heard of your faith in Christ Jesus and of the love that you have for all the saints, because of the hope laid up for you in heaven. You have heard of this hope before in the word of the truth, the gospel that has come to you. Just as it is bearing fruit and growing in the whole world, so it has been bearing fruit among yourselves from the day you heard it and truly comprehended the grace of God. This you learned from Epaphras, our beloved fellow servant. He is a faithful minister of Christ on your behalf, and he has made known to us your love in the Spirit. 

For this reason, since the day we heard it, we have not ceased praying for you and asking that you may be filled with the knowledge of God's will in all spiritual wisdom and understanding, so that you may lead lives worthy of the Lord, fully pleasing to him, as you bear fruit in every good work and as you grow in the knowledge of God. May you be made strong with all the strength that comes from his glorious power, and may you be prepared to endure everything with patience, while joyfully giving thanks to the Father, who has enabled you to share in the inheritance of the saints in the light. He has rescued us from the power of darkness and transferred us into the kingdom of his beloved Son, in whom we have redemption, the forgiveness of sins.

The Gospel according to Luke 
10: 25 - 37
Just then a lawyer stood up to test Jesus. “Teacher,” he said, “what must I do to inherit eternal life?” He said to him, “What is written in the law? What do you read there?” He answered, “You shall love the Lord your God with all your heart, and with all your soul, and with all your strength, and with all your mind; and your neighbor as yourself.” And he said to him, “You have given the right answer; do this, and you will live.” But wanting to justify himself, he asked Jesus, “And who is my neighbor?” Jesus replied, “A man was going down from Jerusalem to Jericho, and fell into the hands of robbers, who stripped him, beat him, and went away, leaving him half dead. Now by chance a priest was going down that road; and when he saw him, he passed by on the other side. So likewise a Levite, when he came to the place and saw him, passed by on the other side. But a Samaritan while traveling came near him; and when he saw him, he was moved with pity. He went to him and bandaged his wounds, having poured oil and wine on them. Then he put him on his own animal, brought him to an inn, and took care of him. The next day he took out two denarii, gave them to the innkeeper, and said, ‘Take care of him; and when I come back, I will repay you whatever more you spend.’ Which of these three, do you think, was a neighbor to the man who fell into the hands of the robbers?” He said, “The one who showed him mercy.” Jesus said to him, “Go and do likewise.”
聖 靈 降 臨 後 第 八 主 日 

祝 文     合 時 儀 文   第 十 式

懇求主施憐憫，應允主子民的祈求，使他們領會明白當做的事，又賜他們恩佑和力量誠實地去完成；這都是靠著我們的主耶穌基督，聖子和聖父、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。 阿 們 。
阿 摩 司 書

7: 7 - 15
耶和華又指示我一件事：有一道牆是按準繩建築的，主手拿準繩站在其上。耶和華對我說：“阿摩司啊，你看見甚麼？”我說：“看見準繩。”主說：“我要吊起準繩在我民以色列中，我必不再寬恕他們。以撒的邱壇必然淒涼，以色列的聖所必然荒廢。我必興起，用刀攻擊耶羅波安的家。”伯特利的祭司亞瑪謝，打發人到以色列王耶羅波安那裡說：“阿摩司在以色列家中圖謀背叛你；他所說的一切話，這國擔當不起。因為阿摩司如此說：‘耶羅波安必被刀殺，以色列民定被擄去離開本地。’”亞瑪謝又對阿摩司說：“你這先見哪，要逃往猶大地去，在那裡餬口，在那裡說預言，卻不要在伯特利再說預言，因為這裡有王的聖所，有王的宮殿。”阿摩司對亞瑪謝說：“我原不是先知，也不是先知的門徒；我是牧人，又是修理桑樹的。耶和華選召我，使我不跟從羊群，對我說：‘你去向我民以色列說預言。’亞瑪謝啊，現在你要聽耶和華的話。你說：‘不要向以色列說預言，也不要向以撒家滴下預言。’所以耶和華如此說：‘你的妻子必在城中作妓女，你的兒女必倒在刀下；你的地必有人用繩子量了分取，你自己必死在污穢之地。以色列民定被擄去離開本地。’”
詩  篇
 82
1
上帝站在有權力者的會中，*



在諸神中行審判。

2
說：你們審判不秉公義，*



徇惡人的情面，要到幾時呢？

3
你們當為貧寒的人和孤兒伸冤﹔*



當為困苦和窮乏的人施行公義。

4
當保護貧寒和窮乏的人，*



救他們脫離惡人的手。

5
你們仍不知道，也不明白，


在黑暗中走來走去﹔*



地的根基都搖動了。

6
我曾說：你們是神，*



都是至高者的兒子。

7
然而，你們要死，與世人一樣，*



要仆倒，像王子中的一位。

8
上帝啊，求你起來審判世界，*



因為你要得萬邦為業。


或
申 命 記

30: 9 - 14
摩西對以色列眾人說： “你若聽從耶和華你上帝的話，謹守這律法書上所寫的誡命、律例，又盡心盡性歸向耶和華你的上帝，他必使你手裡所辦的一切事，並你身所生的，牲畜所下的，地土所產的，都綽綽有餘，因為耶和華必再喜悅你，降福與你，像從前喜悅你列祖一樣。我今日所吩咐你的誡命，不是你難行的，也不是離你遠的。不是在天上，使你說：‘誰替我們上天取下來，使我們聽見可以遵行呢？’也不是在海外，使你說：‘誰替我們過海取了來，使我們聽見可以遵行呢？’這話卻離你甚近，就在你口中，在你心裡，使你可以遵行。”

詩  篇     25: 1 - 9 

1
耶和華啊，我的心仰望你。


我的上帝啊，我素來倚靠你；*



求你不要叫我羞愧，



不要叫我的仇敵向我誇勝。

2
凡等候你的必不羞愧；*



惟有那無故行奸詐的必要羞愧。

3
耶和華啊，求你將你的道指示我，*



將你的路教訓我。

4
求你以你的真理引導我，教訓我，*



因為你是救我的上帝。



我終日等候你。

5
耶和華啊，求你記念你的憐憫和慈愛，*



因為這是亙古以來所常有的。
6
求你不要記念我幼年的罪愆和我的過犯；*



耶和華啊，求你因你的恩惠，



按你的慈愛記念我。

7
耶和華是良善正直的，*



所以他必指示罪人走正路。

8
他必按公平引領謙卑人，*



將他的道教訓他們。

9
凡遵守他的約和他法度的人，*



耶和華都以慈愛誠實待他。

歌 羅 西 書
1: 1 - 14
奉上帝旨意，作基督耶穌使徒的保羅和兄弟提摩太， 寫信給歌羅西的聖徒，在基督裡有忠心的弟兄：願恩惠、平安從上帝我們的父歸與你們！我們感謝上帝我們主耶穌基督的父，常常為你們禱告，因聽見你們在基督耶穌裡的信心，並向眾聖徒的愛心，是為那給你們存在天上的盼望；這盼望就是你們從前在福音真理的道上所聽見的。這福音傳到你們那裡，也傳到普天之下，並且結果、增長，如同在你們中間，自從你

們聽見福音，真知道上帝恩惠的日子一樣。正如你們從我們所親愛、一同作僕人的以巴弗所學的。他為我們作了基督忠心的執事，也把你們因聖靈所存的愛心告訴了我們。因此，我們自從聽見的日子，也就為你們不住地禱告祈求，願你們在一切屬靈的智慧悟性上，滿心知道上帝的旨意，好叫你們行事為人對得起主，凡事蒙他喜悅，在一切善事上結果子，漸漸地多知道神；照他榮耀的權能，得以在各樣的力上加力，好叫你們凡事歡歡喜喜地忍耐寬容；又感謝父，叫我們能與眾聖徒在光明中同得基業。他救了我們脫離黑暗的權勢，把我們遷到他愛子的國裡；我們在愛子裡得蒙救贖，罪過得以赦免。
路 加 福 音
10: 25 - 37
有一個律法師起來試探耶穌，說：“夫子，我該做甚麼才可以承受永生？”耶穌對他說：“律法上寫的是甚麼？你念的是怎樣呢？”他回答說：“你要盡心、盡性、盡力、盡意愛主你的上帝；又要愛鄰舍如同自己。”耶穌說：“你回答的是。你這樣行，就必得永生。” 那人要顯明自己有理，就對耶穌說：“誰是我的鄰舍呢？”耶穌回答說：“有一個人從耶路撒冷下耶利哥去，落在強盜手中。他們剝去他的衣裳，把他打個半死，就丟下他走了。偶然有一個祭司從這條路下來，看見他就從那邊過去了。又有一個利未人來到這地方，看見他，也照樣從那邊過去了。惟有一個撒馬利亞人行路來到那裡，看見他就動了慈心，上前用油和酒倒在他的傷處，包裹好了，扶他騎上自己的牲口，帶到店裡去照應他。第二天拿出二錢銀子來，交給店主，說：‘你且照應他，此外所費用的，我回來必還你。’你想，這三個人哪一個是落在強盜手中的鄰舍呢？”他說：“是憐憫他的。”耶穌說：“你去照樣行吧。”
